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	EXAMEN FRANS 2010

	Schoolexamen:
	50 %
waarvan:



	Periode 1 (toetsweek)
	Schrijfvaardigheid (135 min., schriftelijk)

een volledige schrijfopdracht + deelopdracht

met woordenboek
	¼

	Periode 2 (toetsweek)
	Gespreksvaardigheid (20 min., mondeling)

Mondelinge discussie in groep van 3 of 4 leerlingen over één onderwerp

Geen hulpmiddelen

2 beoordelaars
	¼



	Periode 3

(woensdag 26 januari)
	Luistervaardigheid (2x 25 min., schriftelijk)

Kijk- en luistertoets met meerkeuzevragen

Geen hulpmiddelen
	¼



	Periode 3 (toetsweek)
	Franse letterkunde (135 min., schriftelijk + …)

1 boekverslag (november) + toets literatuurgeschiedenis

(1:2)

Geen hulpmiddelen
	¼



	Centraal schriftelijk eindexamen (CSE)
	50 %



	… mei
	Leesvaardigheid (150 min., schriftelijk)

Leestoets (ca. 11 teksten) met open en meerkeuzevragen

Met woordenboek

2 beoordelaars, van wie 1 buiten onze school
	


Schrijfbundel

1.7 intéresser

1. Je m’intéresse beaucoup aux langues étrangères.
(Je suis intéressé(e) par les langues étrangères.)
(Les langues étrangères m’intéressent.)

2. Ma soeur a suivi une formation d’hôtesse de l’air. Cela/Ça l’intéresse beaucoup. (Elle s’y intéresse beaucoup.)

3. Je suis très intéressé(e) par cette formation.

4. J’ai lu votre annonce avec intérêt.


1.8

1. Qu’est-ce que tu as fait hier soir? / Qu’as-tu fait hier soir?

2. Quel âge avez-vous? (, ton frère et toi?)

3. Qu’est-ce que vous faites comme travail? / Que faites-vous comme travail?

4. Quand seras-tu / serez-vous en vacances? / Quand est-ce que tu seras…

5. Vous êtes combien? / Combien êtes-vous?

6. Quelle est la durée d’une journée de travail?

7. A combien s’élèvent les frais de séjour?

1.10 direct/indirect

1. Quels sont les éléments les plus importants / Quelles sont les parties les plus importantes du cours?
Je voudrais savoir quels sont les éléments les plus importants du cours.

2. Combien d’heures de cours aurons-nous / est-ce que nous aurons / aura-t-on / est-ce qu’on aura par jour?
Pourriez-vous me dire combien d’heures de cours nous aurons par jour?

3. A combien s’élèvent les coûts / les frais du cours?
Veuillez me faire savoir à combien s’élèvent les frais du cours / les frais du cours s’élèvent.

4. Est-il difficile / Est-ce qu’il est difficile de trouver du logement?
J’aimerais savoir s’il est difficile de trouver du logement.

C’est + bnw verwijst terug.
Il est + bnw wijst vooruit.

J’aimerais suivre cette formation. Est-ce possible?
Est-il possible de suivre cette formation?

de + zaak kan worden vervangen door en:

J’ai besoin d’argent.
J’en ai besoin.

à, dans, sur, en + zaak kunnen worden vervangen door y:

Je m’intéresse beaucoup à ce travail. 
Je m’y intéresse beaucoup.

Lijdende voorwerpen kunnen worden vervangen le, la, l’, les:
(N.B. een lijdend voorwerp begint NOOIT met een voorzetsel, zelfs niet met du, de la, de l’, des)

Cette formation intéresse ma soeur.
Cette formation l’intéresse.

Zie: GE 10-13

Aanvullende oefeningen bij 1.7 en 1.9:

1. Ik interesseer me erg in dit soort werk.
Je m’intéresse beaucoup à ce genre de travail.
(Ce genre de travail m’intéresse beaucoup.
Je suis très intéressé(e) par ce genre de travail.)


2. Wij zijn erg geïnteresseerd in dit soort werk.
Nous sommes très intéressé(e)s par ce cenre de travail. (On est…)
(Nous nous intéressons beaucoup à ce genre de travail.
Ce genre de travail nous intéresse beaucoup.)


3. Deze werkzaamheden interesseren ons zeer.
Ces travaux (activités) nous intéressent beaucoup.
(Nous nous intéressons beaucoup à ces travaux.
Nous sommes très intéressé(e)s par ces travaux.)

4. Ik heb uw carrière met belangstelling gevolgd.
J’ai suivi votre carrière avec intérêt.

5. Ik zou het interessant vinden voor uw organisatie te werken.
Je trouverais intéressant de travailler pour votre organisation.
(Cela m’intéresserait de travailler pour votre organisation.)


6. Het zou me interesseren enkele inlichtingen te krijgen over dit soort werk.
Cela m’intéresserait d’avoir quelques renseignements (informations) sur ce genre de travail.


7. Wat vindt u van mijn voorstel?
Que pensez-vous de ma proposition?
(Qu’est-ce que vous pensez de  ma proposition?)

8. Kunt u mij vertellen wat u van mijn voorstel vindt?
Pouvez/Pourriez/Sauriez-vous me dire ce que vous pensez de ma proposition?

9. Wat zijn de activiteiten die u organiseert?
Quelles sont les activités que vous organisez?

10. Ik zou willen weten wat de belangrijkste kenmerken zijn van uw organisatie.
Je voudrais / J’aimerais savoir quelles sont les caractéristiques les plus importantes de votre organisation.

11. Waaraan herkent u een goed medewerker?
A quoi reconnaissez-vous un bon employé?
(A quoi est-ce que vous reconnaissez un bon employé?)

12. Zou u me kunnen zeggen waaraan u een goed medewerker herkent?
Sauriez/Pourriez-vous me dire à quoi vous reconnaissez un bon employé?

13. Kunt u me laten weten of u het me eens bent?
Pouvez/Pourriez-vous me faire savoir si vous êtes d’accord avec moi?

14. Wat interesseert u het meest: iemand die spontaan is of iemand die hard werkt?
Qu’est-ce qui vous intéresse le plus: quelqu’un qui est spontané ou quelqu’un qui travaille dur?

15. Ik zou graag willen weten wat u het meest interesseert.
J’aimerais / Je voudrais savoir ce qui vous intéresse le plus.

16. Kunt u mij vertellen waar uw voorkeur naar uitgaat?
Pouvez/Pourriez/Sauriez-vous me dire ce que vous préférez?
1.12
1. Est-ce qu’on parle français pendant les cours?
Parle-t-on français pendant les cours?
2. On organise beaucoup d’activités.
3. Cette lettre ne se prononce pas.
(On ne prononce pas cette lettre.)
a. Nous avons l’intention d’arriver vers dix heures.
(Nous comptons arriver vers dix heures.)
b. J’attends impatiemment (avec impatience) ta réponse.
c. Vous n’avez pas encore répondu à ma lettre du 1er septembre dernier.
d. Cela commence à m’irriter.
e. Commençons par le début.
Diagnostische toets woordenboek

1. We verzoeken het publiek goed naar de voorzitter te luisteren.


2. Ik heb vorig jaar veel voorstellingen bijgewoond.


3. Mijn vriend heeft me voorgesteld naar het buitenland te vertrekken.


4. Zij heeft mij aan haar ouders voorgesteld.


5. Wat stelt deze afbeelding voor?


6. Er werd veel gepraat tijdens de voorstelling.

Schrijfbundel hoofdstuk 2

2.5

Opdracht 1

	werkwoord:
	zelfstandig naamwoord:

	1. voler (stelen)
	le vol

	2. se récréer
	la récréation

	3. consommer
	la consommation

	4. télécharger
	le téléchargement

	5. louer (huren)
	la location (de verhuur)

le loyer (de huurprijs)

	6. acheter
	l’achat (m)

	7. discriminer
	la discrimination

	8. distribuer
	la distribution

	9. séjourner
	le séjour

	10. discuter
	la discussion

	11. traduire
	la traduction


1. Il est interdit de vendre le journal SDF.
La vente du journal SDF est interdit.

2. Il est interdit de récréer nu.
Le nudisme (la récréation nue?) est interdit.

3. Il est interdit de consommer des champignons hallucinogènes.
La consommation de champignons hallucinogènes est interdite.

4. Il est interdit de télécharger des longs-métrages (des films).
Le téléchargement de longs-métrages (de films) est interdit.

5. Il est interdit de louer des dvd illégaux/ clandestins.
La location de dvd illégaux/clandestins est interdite.

6. Il est interdit de voler des vélos.
Le vol de vélos est interdit.

7. Il est interdit de discriminer les homosexuels.
La discrimination des homosexuels est interdite.

8. Il est interdit de distribuer de l’alcool aux mineurs.
La distribution d’alcool aux mineurs est interdite.

9. Il est très difficile de séjourner au Ritz.
Le séjour au Ritz est très difficile.

10. Il est très difficile d’acheter un tableau de Van Gogh.
L’achat d’un tableau de Van Gogh est très difficile.

11. Il est très difficile de discuter avec un ivrogne.
La discussion avec un ivrogne est très difficile.

12. Il est très difficile de traduire un texte littéraire.
La traduction d’un texte littéraire est très difficile.

2.7

1. Mon prof(esseur) m’a donné votre adresse.
2. J’ai entendu dire que tu aimes beaucoup les sports.
3. Je t’ai choisi(e) parce que tu aimes le sport, comme moi.
4. Je fais du hockey, du cyclisme et de la pétanque.
Je joue au hockey, je fais du vélo et je joue aux boules.
5. J’aime jouer au tennis, mais je n’aime pas jouer au foot.
J’aime le tennis, mais pas le foot.
6. Nous pourrions / On pourrait organiser un match.
7. On organisera des matches. (Des matches seront organisés)
8. Les sports d’équipe m’intéressent plus que les sports individuels.
9. Quels sont tes sports favoris / préférés?
2.8

1. A ta place / Si j’étais toi je ferais autre chose.
2. On organise des matches entre des villes différentes.
3. C’est votre place ici?
4. Je viens au lieu de mon père.
5. Je cherche un bel / joli endroit / emplacement à l’ombre.
6. Il m’a touché à un endroit sensible.
1. Le dîner / Le repas était délicieux.
2. Ce soir je vais dîner (en ville).
1. Demain nous partons / on part pour Paris.
2. Il ne sourcilla pas. / Il n’a pas sourcillé.
3. Nous avons quitté Rotterdam. 
3.6
1. Je viens de passer mon bac.

2. J’espère que vous me répondrez bientôt.

3. Je fais des études de français depuis deux ans à l’université d’Utrecht.

4. J’ai travaillé dans un supermarché pendant un an et demi.

5. Mon frère a travaillé chez vous il y a un an.

6. Peut-être pouvez-vous me dire/raconter en quoi consistent les travaux / les activités.

7. De plus je voudrais vous informer que je ne serai pas disponible pendant le week-end.

8. J’ai de l’expérience dans le domaine du jardinage.

9. Je serai en vacances du 1er au 31 juillet.

10. Dans deux mois je vais suivre quelques cours.
Opmerkingen bij briefopdracht 1.12
1. een opleiding volgen
suivre une formation


2. Gebruik na een koppelwerkwoord (bijv. être, paraître, sembler, devenir, rester) een bijvoeglijk naamwoord en geen bijwoord (zoals bien, raisonnablement):

Le niveau de mon français est très bon/élevé/raisonnable.


3. Je kunt in het Frans niet zo maar een zelfstandig naamwoord maken van een werkwoord, zoals in het Nederlands:

Het volgen van deze cursus zou erg handig zijn voor mij.
* Le suivre de ce cours… (onmogelijk!)

Los het eventueel als volgt op:

Suivre ce cours serait très pratique pour moi. 

Maar liever nog:

Il serait très pratique pour moi de suivre ce cours.


4. In gesproken Frans kun je een vraag stellen door een gewone zin vragend uit te spreken. In een formele brief moet je onderwerp en persoonsvorm omdraaien of est-ce que gebruiken. Begin een vraag dus niet met Il y a… maar met est-ce qu'il y a… of 
y a-t-il…:

Est-ce qu'il y a des possibilités…

Est-ce que vous organisez…
Y a-t-il des possibilités… 


Organisez-vous…

De variant met est-ce que is de gemakkelijkste. Je kunt hem altijd toepassen en je hoeft de rest van de zin niet te veranderen. 
Het omkeren van onderwerp en persoonsvorm kan lastiger zijn. Het kan nl. niet in de volgende gevallen:

- als het onderwerp je is (het kan dan alleen in vaste uitdrukkingen als Puis-je…)
- als het onderwerp een zelfstandig naamwoord is (in dat geval moet je het zelfstandig naamwoord voorop laten staan en het herhalen door een persoonlijk voornaamwoord)

Als de persoonsvorm op een klinker eindigt (wat vaak het geval is in de 3e persoon enkelvoud), moet je tussen de persoonsvorm en il, elle of on een -t- toevoegen.

Voorbeelden:

Est-ce que l'université est ouverte à tous les bacheliers?
L'université est-elle ouverte à tous les bacheliers?

Est-ce que l'université organise des cours spéciaux?
L'université organise-t-elle des cours spéciaux?

5. Worden er in het weekend activiteiten georganiseerd?
Est-ce qu'on organise des activités pendant le week-end?

De lijdende vorm (passief) is niet zo populair in het Frans als in het Nederlands. Gebruik daarom vooral geen lijdende vorm als het eigenlijke onderwerp niet wordt uitgedrukt (in het Nederlands begint dat soort zinnen meestal met Er wordt, er worden of Er is, er zijn…). De gemakkelijkste oplossing is de zin bedrijvend (actief) te maken en te beginnen met on (zie boven).


6. Als het Nederlandse voorzetsel in eigenlijk tijdens betekent, moet je in het Frans pendant gebruiken, dus: pendant les vacances, pendant le week-end.

7. in contact komen met
entrer en contact avec, faire la connaissance de

Est-ce qu'il est possible d'entrer en contact avec des Français de mon âge?

8. daardoor, hierdoor
comme ça (informeel)
de cette façon / de cette manière (formeel)

N.B. par ici betekent hierheen.


9. Een zelfstandig naamwoord dat op een -s eindigt blijft in het meervoud onveranderd. Dus geen -es erachter zetten!

le cours
de cursus, de les
les cours
de cursussen, de lessen
(la course
de race

les courses
de races, de boodschappen)

de Franse lessen


les cours de français
de leraar Frans


le professeur de français


10. tijd voor ontspanning
du temps pour se détendre


11. Hoe hoog zijn de kosten?
A combien s'élèvent les frais?

12. s'intéresser à qc


Je m'intéresse à l'athlétisme.

être intéressé(e) par qc

Je suis intéressé par l'athlétisme.


qc m'intéresse


L'athlétisme m'intéresse.


qc intéresse qn


L'athlétisme intéresse mon frère.


13. De voorzetsels de, en en à moeten altijd herhaald worden!

J'apprends à lire, à écrire, à écouter et à parler.
J'ai été en France, en Espagne et au Portugal.


14. Ik heb twee jaar informatica gestudeerd.
J’ai fait des études d’informatique pendant deux ans.

Ik studeer al twee jaar informatica.
Je fais des études d’informatique depuis deux ans.

Ik heb twee jaar geleden eindexamen gedaan.
J’ai passé mon bac il y a deux ans.


15. leesvaardigheid


la compréhension écrite (la lecture)
luistervaardigheid


la compréhension orale (l’écoute)
gespreksvaardigheid

l'expression orale (l’élocution)
schrijfvaardigheid


l'expression écrite (l’écriture)


16. dat zou handig zijn


ce serait pratique


17. Zet Aussi (ook) nooit aan het begin van een zin. Het verandert dan namelijk van betekenis. Aussi aan het begin van de zin (gevolgd door inversie) betekent "dan ook".

Je m'intéresse beaucoup à la culture des Indiens. Aussi ai-je très envie de suivre votre cours. (Ik heb dan ook veel zin…)

Zet aussi in de betekenis van ook achter de persoonsvorm, of gebruik de plus (bovendien).


18. Het werkwoord espérer wordt normaal gesproken gevolgd door de futur:

J'espère que vous m'écrirez bientôt.
J'espère que vous voudrez me répondre le plus tôt possible.

19. studeren


bestuderen
faire des études de
étudier

Je fais des études de français à l'université d'Utrecht.
J'étudie les problèmes des travailleurs immigrés en Hollande.

20. Vergeet in een formele brief nooit de slotformule!  Je vous remercie d'avance is geen slotformule. Leer er gewoon een uit je hoofd, bijvoorbeeld:

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'expression de mes sentiments distingués.
Voorbeeldbrief:

Gerard Aernoudse

Schimmelpenninckstraat 17

3039 KS  ROTTERDAM

Pays-Bas

Centre administratif de l’Université de Caen

quai Jean Jaurès

14000  CAEN

France

Rotterdam, le 13 septembre 2008

Messieurs,

Me référant à l’affiche du cours d’été à l’université de Caen, que j’ai vue au lycée, je prends la liberté de vous écrire. Ce cours m’intéresse particulièrement, parce que j’ai l’intention de faire des études de français après le bac.

Je m’appelle Gerard, j’ai 17 ans, je suis Néerlandais et je suis en terminale du lycée Montessori à Rotterdam. 

J’ai le français au programme depuis six ans et pendant les trois heures de cours de français par semaine, nous pratiquons l’écriture, la lecture, la littérature, l’écoute et l’élocution. Le niveau de mon français est assez bon, mais j’aimerais bien le perfectionner. Je crois que dans ce but il serait très favorable de suivre un cours d’été à votre université.

Permettez-moi de vous poser quelques questions sur le contenu et la durée du cours. Pourriez-vous me dire de quels éléments il se compose et combien de cours on suivra par jour? J’aimerais savoir aussi combien de temps il restera en dehors des cours pour étudier et pour se détendre. Organisez-vous des activités pendant le week-end pour les participants?

Comme je suis étranger, il est très important pour moi de trouver un logement à Caen ou aux environs de la ville. Y a-t-il une cité universitaire à Caen où je pourrais séjourner? Si oui, sauriez-vous m’indiquer à combien s’élèvent les frais de séjour?

Je vous prie de bien vouloir me répondre aussitôt que possible.

En vous remerciant d’avance de votre coopération, je vous prie d’agréer, Messieurs, l’expression de mes sentiments distingués.
G. Aernoudse
Schrijfbundel 

1. était
2. portait

3. appelait

4. habitait

5. voyait

6. vivait

7. serpentait

8. a dit

9. a téléphoné

10. est tombée

11. a  promis

12. est partie

13. faisait

14. brillait

15. gazouillaient

16. se sentait

17. a eu

18. a pris

19. n’était pas

20. étaient

21. s’est rendue

22. a entendu

23. a dit

24. s’est aperçue

25. était

26. n’a pas eu

27. parlait

28. a raconté

29. était

30. devait

31. travaillait

32. était

33. se sont quittés

34. a repris

35. a eu

36. attendait

37. y avait

38. Restait

39. devait

40. attirait

41. a fait

42. s’est dirigé

43. a inventé

44. a frappé

45. a attendu

46. a dit

47. ai oublié

48. n’a pas cru

49. s’est écriée

50. a crié

51. était

52. a ouvert

53. s’est trouvée

54. s’est jeté

55. l’a dévorée

56. a poursuivi

57. n’a pas été (nam geen domme beslissing) / n’était pas (was niet zo’n oen)

58. s’est rendu

59. valait 

Briefopdracht 2

Opmerkingen n.a.v. de gemaakte opdracht

1. je t’ai choisi(e)

en niet: j’ai choisi toi of j’ai toi choisi!

Als t’ vrouwelijk is, schrijf je een –e achter het voltooid deelwoord. Dit is de avoir-regel: het voltooid deelwoord richt zich in geslacht en getal naar het lijdend voorwerp indien dat voorafgaat aan het voltooid deelwoord:

j’ai choisi cette lettre
je l’ai choisie
la lettre que j’ai choisie


2. je lui ai demandé ton adresse.

Adresse is wel vrouwelijk, maar omdat het met een klinker begint, gebruiken we als bezittelijk voornaamwoord toch mon, ton en son.


3. Sporten. Wanneer gebruik je het werkwoord, wanneer het zelfstandig naamwoord?

Le tennis, c’est ma passion.
Mes hobbies, ce sont le tennis, la musique et l’ordinateur.
J’adore le tennis.
J’adore jouer au tennis.

Als je eenmaal voor een znw of een ww kiest, blijf dan bij die keuze en zeg bijvoorbeeld niet: “J’aime le tennis et jouer au hockey.” maar
of:
J’aime le tennis et le hockey
of:
J’aime jouer au tennis et (jouer) au hockey


	werkwoord:
	zelfstandig naamwoord:

	jouer au hockey
	le hockey

	jouer au tennis
	le tennis

	faire de la planche à voile
	la planche à voile

	faire du vélo
	le cyclisme

	faire du cheval
	l’équitation

	nager / faire de la natation
	la natation


4. à + le = au!
à + les = aux!


5. Ik vraag me af of jeu de boules wel als een echte sport beschouwd kan worden.
Je me demande si la pétanque peut être considérée comme un vrai sport.

6. Joli zegt altijd iets over het uiterlijk van mensen of dingen (knap, leuk, mooi). In andere gevallen kun je “leuk” bijvoorbeeld vertalen door:
chouette, cool, sympa, marrant, amusant. Het woord dat de meeste betekenisnuances dekt, is “sympa”.


7. kennis maken met
faire la connaissance de

nieuwe vrienden leren kennen
se faire des amis

8. Als je “je” in een algemene betekenis wilt gebruiken (dus eigenlijk “men”), gebruik je in het Frans niet “tu” maar “on”.


9. Als je een zin met Peut-être laat beginnen, volgt inversie (= omgekeerde volgorde: eerst werkwoord, dan onderwerp):

Peut-être pourra-t-on organiser un concours ensemble.
Peut-être est-ce une bonne idée d’organiser un concours ensemble.

Wil je dit vermijden, voeg dan of que toe (alleen in informele brieven!) of verplaats peut-être naar achteren:

Peut-être qu’on pourra organiser un concours ensemble.
On pourra peut-être organiser un concours ensemble.


10. Nogmaals de uitdrukkingen met “interesseren”:

s’intéresser à 


+ zelfstandig naamwoord!
être intéressé(e)(s) par

+ zelfstandig naamwoord!
cela m’intéresse (de)

(+ infinitief)

Je m’intéresse beaucoup au sport.
Je suis très intéressé par le sport.
Cela m’intéresserait d’organiser un concours international.


11. buitensport



binnensport
le sport de plein air

le sport en salle

in de buitenlucht
en plein air

buiten
dehors
à l’extérieur

individuele sport


teamsport
le sport individuel


le sport d’équipe

in teamverband spelen
jouer en équipe

12. de plaats

  1. (stad, dorp) la ville
                                   2. (plek) l’endroit
                                   3. (zitplaats, standpunt) la place
                                   4. (algemeen, formeel) le lieu

13. Laat que (“dat”) na een werkwoord NOOIT weg. Dat mag in het Nederlands ook niet!

Je pense que c’est une bonne idée.
Ik denk dat dat een goed plan is.

14. ik kom veel in andere steden
je visite souvent d’autres villes
Aanwijzende voornaamwoorden

	mannelijk enkelvoud
	ce match

cet homme

	vrouwelijk enkelvoud
	cette femme

cette école

	meervoud
	ces matches

ces hommes

ces femmes

ces écoles


Persoonlijke voornaamwoorden

	met nadruk of na voorzetsel
	onderwerp
	lijdend voorwerp
	meewerkend voorwerp
	vervangt de + zaak
	vervangt à/sur/dans/en + zaak

	moi
	je
	me
	me
	en
	y

	toi
	te
	te
	te
	
	

	lui
	il
	le
	lui
	
	

	elle
	elle
	la
	lui
	
	

	nous
	nous
	nous
	nous
	
	

	vous
	vous
	vous
	vous
	
	

	eux
	ils
	les
	leur
	
	

	elles
	elles
	les
	leur
	
	


Volgorde

gewone en vragende zin :



· voor de infinitief

· anders : voor de persoonsvorm

gebiedende wijs bevestigend :

· achter de persoonsvorm
(me en te veranderen in moi en toi, streepje tussen werkwoord en pnw)

Meer dan één pnw in een zin :

	me

te

se

nous

vous
	le

la

les
	lui

leur
	y
	en


Kruip zelf eens in de huid van de leraar…
Hoe zou je de volgende brief verbeteren?

Bonjour Amélie,

Mon professeur {***}hier ontbreekt een woord of zinsdeelfrançais m'a donné ton adresse. Je voudrais correspondre avec toi, parce queaccentfout on m'a dit que tu aimes beaucoup duverkeerd lidwoord sport.

Moi j'aime aussi les sports. Je m'appelle Danielle et j'ai dix-sept ans. J'habite à Rotterdam, en Hollande. Je fais du foot, du hockey et de la natation. Je préf ère ces sports, parce que c'est la possibilité la plus agréable de jouer en équipe.

Je voudrais savoir quels sports tu pratiques. Je pense que tu fais du cyclisme, parce que c'est très populaire en France, par le Tour de France.

De plus je pense que tu aimes jouer au jeu de boules. Je me demande si le jeu de boules est un sport. Considérez-vous le jeu de boules{1}
 comme un sport ?

J'ai participé auverkeerd lidwoord matches interscolaireverkeerde uitgang. Tu connaissesverkeerde werkwoordsvorm les matches interscolaire{2} ? Deux écoles, qui sont àconstructiefout {3} villes différentes, organisent un match pour sesverkeerd bezittelijk voornaamwoord élèves. Je pense que c'est un événement super, parce queaccentfout on rencontrentverkeerde werkwoordsvorm beaucoup de nouveauxoverbodig woord / overbodige letter(s) gens et tu peux voir unverkeerd lidwoord nouvelle ville.

Je pense que je voudrais organiser un match interscolaire. Uninterpunctiefout {4} match entre unverkeerd lidwoord école hollandaise et un{5} école française. Je pense que ce serait super. Qu'est-ce que tu en penses ?

On doisverkeerde werkwoordsvorm organiser un logement pour les él èves, qui veulent participer. De plus on a{6} besoin du bussesverkeerd lidwoord {***}verkeerde uitgang {7} en voyageant. Et on dois{8} réglerverkeerde woordkeus {9} les sponsors pour les finances.

J'espère que tu m'écrisverkeerde tijd van het werkwoord {10} bientôt

Au revoir{11}
,

Danielle

Voorbeeldbrief 1

(deze brief werd geschreven door een leerling van het RML in 2002)

Rotterdam, le 19 septembre 2002

Chère Marine,

Je m’appelle Laia et j’ai 17 ans. Mon professeur de français m’a donné ton adresse. Je t’ai choisie parce que j’ai appris que tu aimes beaucoup le sport comme moi.

Ça fait huit ans maintenant que je fais du tennis. J’adore ce sport parce que normalement il se joue dehors et on est tout le temps en train de bouger. Je n’aime pas trop les sports d’équipe.

En fait, qu’est-ce que tu fais comme sport ? Je me disais que tu faisais peut-être du cyclisme ou de la pétanque. Je sais que le Tour de France est un grand événement. Est-ce que tu sais si la pétanque est un vrai sport ?

Je participe souvent à des matches interscolaires. Ces matches se font parfois entre des écoles de villes différentes, par exemple Rotterdam et la Haye. Pendant les matches on rencontre beaucoup de gens et c’est surtout bon pour la réputation de notre école.

Ce serait génial d’organiser un match entre des étudiants néerlandais et français ! Il faudrait juste régler l’organisation du match, le transport et l’hébergement. 

Est-ce que tu trouves ça une bonne idée  / Est-ce que tu penses que c’est une bonne idée? J’espère avoir bientôt de tes nouvelles !

Gros bisous,

Laia

Voorbeeldbrief 2 (beoordeling: 8.5)

 Normaal beeld   Kleurenprint weergave   Zwart-wit print weergave   Statistiek   Opmerkingentabel  

Dirk Huijser
17, rue de Schimmelpenninck{1}
Pays-Bas
Rotterdam, le 20 septembre 2010
Cher Monsieur Entel{2},
Alors, je vais me présenter à vous. Je m'appelle Dirk Huijser et j'ai 17 ans. J'habite à Rotterdam. Je 
suis à laverkeerd voorzetsel terminale au lycée montessori{3} de Rotterdam. Mon prof de français m'a donné votre adresse, parce qu'il sait que nous avons la même passion: le sport. Il faut aussi se préparer au bac, donc j'ai décidé d'exercer{4} mon expression écrite par écrireconstructiefout {5} des lettres à des personnes que je ne connais pas (ou à des personnes qui n'existent pas). Parlons de notre hobby: le sport. Moi, je fais du basketball, comme sport. J'adore le basketball, parce que c'est un sport où il fait coopérer avec l'équipe et où il n'y a pas d'espace{6} pour l'égoïsme. Le jeu n'est pas dépendant{7} d'une personne, mais de la qualité des joueurs et de la qualité de la coopération. Le basketball n'est pas un sport trop commercial comme le foot, aussiverkeerde woordkeus {8}. Et vous, quels sont votreverkeerd bezittelijk voornaamwoord sports préférés? Quels sports faites-vous? Faites-vous du cyclisme ou de la pétanque? Aux Pays-Bas, on pense que cesoverbodig woord / overbodige letter(s) sont des sports typiquement français parverkeerd voorzetsel le Tour de France et parce que le nom{9} de la pétanque en hollandais est français (jeu de boules). En France, vous considérez{10} la pétanque comme un sport? Je fais des matchs interscolaires, pas seulement{11} avec des écoles à Rotterdam, mais aussi avec des collèges desoverbodig woord / overbodige letter(s) villes différentes. C'est très joliverkeerde woordkeus {12}, parce qu'on voyage beaucoup et on fait la connaissance avecverkeerd voorzetsel beaucoup de personnes. Peut-être peut-on organiser un match interscolaire entre des él èves hollandesSpelfout et des él èves français, entre votre école et mon école. Il faut définitivement arranger des choses comme le transport, les choses financiersverkeerde woordkeus {13} et le contact entre les écoles. Peut-être cette correspondance est-ilverkeerd persoonlijk voornaamwoord déj à un commenceverkeerde woordkeus {14} de 
l'organisation du match…

Amitiés{15},

[La signature]

Dirk Huijser{***}Excellent!
 

Statistiek

	Frequentie
	Beschrijving

	1
	verkeerde constructie

	2
	overbodig woord / overbodige letter(s)

	1
	verkeerd bezittelijk voornaamwoordverkeerd bezittelijk voornaamwoord

	1
	verkeerd persoonlijk voornaamwoordverkeerd persoonlijk voornaamwoordverkeerd persoonlijk voornaamwoord

	1
	Spelling

	4
	verkeerde woordkeus

	1
	Excellent! Well done.

	3
	verkeerd voorzetsel


Totaal negatief: 13
Totaal positief: 1 

 

1. pas een Nederlands adres niet aan aan de Franse conventies, aangezien een eventueel antwoord door een Nederlandse postbode bezorgd zal worden...

2. schertsend bedoeld, neem ik aan. In dat geval: Monsieur Untel, in andere gevallen: Cher + naam, en nooit iets voor of achter Monsieur,

3. lycée Montessori

4. liever: pratiquer (exercer: dan denk je toch al gauw aan legeroefeningen...)

5. en écrivant

6. liever: place

7. ne dépend pas

8. non plus

9. le mot/terme hollandais pour... vient du français

10. liever omdraaien of "est-ce que": Est-ce que vous considérez la pétanque comme un sport en France? of Est-ce que, en France, vous..."

11. mooier is: non seulement

12. joli zegt iets over het uiterlijk (mooi). Voor een betere weergave van ons woord "leuk", zie de Franse website, onder de knop "écriture".

13. les finances

14. début (eventueel: commencement)

15. je kent Monsieur Untel nog niet, dus "Cordialement" zou hier passender zijn geweest.

Schrijfbundel
3.10

a. au cas où tu serais en retard
b. à moins que tu veuilles venir plus tard

c. avant que nous commencions, je voudrais
avant de commencer, je voudrais

d. j’attendrai que tu viennes

4.3.2

1. Je t’ai choisie comme correspondante.
2. … Tu veux m’en parler?

3. Je voudrais lui donner ce collier.

4. Je ne veux pas y penser.

5. Dis-le-lui!

6. Tu vas leur parler?

7. Veux-tu me répondre aussitôt que possible?

4.4

elkaar

1. Tu te rappelles que nous nous sommes rencontré(e)s / qu’on s’est rencontré(e)s en Provence ?

2. Tu m’as proposé de parcourir la France en vélo ?

3. Comment vas-tu en ce moment ? / maintenant ?

4. Tu veux toujours m’accompagner ? / y aller avec moi ?

5. Le sud de la France / Le Midi m’attire le plus.

6. Il y a toutes les chances qu’il fasse beau.

7. Il y a eu / Il y avait un grand public pour nos concerts.
Nos concerts ont attiré un grand public / beaucoup de monde.
Beaucoup de gens se sont intéressés à nos concerts.

8. Avignon est (situé) en pleine Provence et les environs ne sont pas trop montagneux.

9. J’aurai des vacances du 1er juillet au 31 août.

10. Cela tombe bien / Cela m’arrange, car alors j’aurai des vacances !

Opmerkingen bij schrijfopdracht 3:

1. 
aanhef :
alleen Monsieur (niet Monsieur de la Tour ; niet Cher monsieur 

(alleen als je iemand goed kent, zoals je oom ; eventueel Monsieur le Baron, 

hoewel dit tamelijk snob kan overkomen…)


2.
travailler au pair




Ik zou graag als au pair werken.

J’aimerais travailler au pair.


3.
(zelf) zijn tijd indelen

organiser son emploi du temps (soi-même)

J'espère que je pourrai organiser mon emploi du temps moi-même.
Ma sœur pouvait organiser son emploi du temps elle-même.
Mon frère pouvait organiser son emploi du temps lui-même.
Pourrons-nous organiser notre emploi du temps nous-mêmes ?
Ils pouvaient organiser leurs emplois du temps eux-mêmes.


1. Bestudeer in je schrijfbundel nog eens heel goed het gebruik van de
verleden tijden. Gebruik voor handelingen en gebeurtenissen de passé composé. De imparfait wordt veel minder gebruikt dan je denkt!


2. bestaan uit
consister en/dans + znw
consister à + inf.

Ce travail consiste en deux parties.
Le travail consistait à tondre le gazon et à tailler les arbres.


3. Bestudeer in je schrijfbundel nog eens heel goed vorming en gebruik van de subjonctif. 

Mon frère regrette (gevoel van spijt) qu'il ne puisse pas venir cet été.
eventueel te vermijden door :

A son grand regret, mon frère ne pourra pas venir cet été.
Tot zijn grote spijt, kan mijn broer deze zomer niet komen.


4. bereid om
prêt(e) à
disposé(e) à

5. andere onderhoudswerkzaamheden
d'autres travaux d'entretien

d’autres = andere
des autres = van de andere(n)

Als het bijvoeglijk naamwoord voor het zelfstandig naamwoord staat, verandert het delend lidwoord des in de:

des hippopotames roses 

roze nijlpaarden
de beaux hippopotames

mooie nijlpaarden


De kleur van de mooie nijlpaarden is rose.
La couleur des beaux hippopotames est rose.

Ik wil graag andere kleren.
Je voudrais avoir d’autres vêtements.
De kleur van de andere kleren is blauw.
La couleur des autres vêtements est bleue.
Voorbeeldbrief:

Rotterdam, le 30 septembre 2002

Monsieur,

Je m’appelle Malou MacGillavry et je suis la sœur de Sophie MacGillavry, qui a travaillé chez vous il y a un an. Elle a fait différents travaux dans le jardin, comme tondre le gazon et tailler les arbres.

A son grand regret ma sœur ne pourra pas venir l’été prochain parce qu’elle a attrapé un retard dans ses études.  Sophie m’a raconté qu’elle a eu un séjour très agréable surtout grâce à l’ambiance chaleureuse et aux conversations intéressantes avec vous.
Je voudrais faire le même travail que ma sœur et j’espère que cela vous conviendra. J’ai déjà de l’expérience dans le domaine du jardinage. Régulièrement je fais du jardinage chez ma grand-mère et il y a trois mois j’ai suivi un cours de jardinage. Je viens de passer mon bac et je ne sais pas encore quelles études je veux faire. Travailler en France, cela me convient et je le vois comme un défi !

J’ai l’intention de suivre un cours de français à l’université de Bordeaux, donc j’espère qu’il sera possible d’organiser mon emploi du temps moi-même. Je vous assure que je serai disponible au moins vingt heures par semaine pour le travail au château.

Je veux bien faire d’autres travaux d’entretien. Si vous avez des souhaits éventuels, n’hésitez pas à me le dire / les exprimer. J’aurai des vacances du 1er juillet au 1er septembre et je serai donc disponible pendant cette période.

J’espère que vous me répondrez bientôt, car le terme d’inscription du cours d’été fermera dans quelques semaines. Je vous remercie d’avance et vous prie d’agréer, Monsieur, mes salutations distinguées.

Malou MacGillavry

2e voorbeeldbrief:

voorbeeldbrief 3

Rotterdam, le 26 septembre 2010

Monsieur,

Par la présente, je me permets de poser ma candidature à l’emploi de jardinier. Je m’appelle Ala Eddine, j’ai 16 ans et je suis le petit frère de Bob, qui a travaillé l’été dernier dans votre jardin. Il était votre jardinier et il devait entretenir votre jardin en tondant le gazon et en taillant les arbres. Vous lui avez demandé de venir de nouveau chez vous et d’entretenir votre jardin, mais à son grand regret, il ne pourra pas voyager en France cette année à cause d’un retard scolaire: il a échoué à quelques partiels et il doit les repêcher.

Il voulait venir avec plaisir, à cause des beaux environs et des conversations intéressantes avec vous. Moi, je voudrais venir à sa place, et je crois correspondre à la personne que vous recherchez. Je suis assez expérimenté dans le domaine du jardinage, parce que j’ai suivi un cours de jardinage l’année dernière.

Moi, je peux aller en France, car je viens de passer mon bac et j’aurai deux mois de vacances. J’espère pouvoir organiser ma journée, parce que j’ai l’intention de m’inscrire à un cours de français à l’université de Bordeaux. Je vous affirme que je pourrai jardiner chez vous pendant quatre heures par jour au minimum.

Je suis disposé à faire d’autres travaux d’entretien si vous voulez. Lorsqu’il y a d’autres boulots, veuillez me faire savoir si vous désirer que je les fasse. Mes vacances commencent le 31 juin et finissent le 19 août. 

Je vous prie de bien vouloir me répondre aussitôt que possible.

En vous remerciant d’avance de votre coopération, je vous prie d’agréer, Monsieur, l’expression de mes sentiments distingués.

Ala Eddine Kassimi
aantekening bij brief 4

1.
weet je nog?


tu te rappelles? 
(lett. herinner je je?)


zich iets herinneren

se rappeler qc






se souvenir de qc
(vervoegd als venir)

2.
nadenken over

réfléchir à/sur

ik heb erover nagedacht
j’y ai réfléchi

3.
een muziekuitvoering
une représentation musicale

een concert
                      un concert
4.
jouer de + muziekinstrument

jouer du piano, de la guitare


jouer à  + spel/sport


jouer au foot, aux cartes

5. een fietstocht houden door Frankrijk

parcourir la France à bicyclette / en vélo

6.
in het zuiden van Frankrijk


dans le Midi







dans le midi/le sud de la France

7.
de ontmoetingsplek



le lieu de rencontre


het vertrekpunt



le point de départ
8.       We zouden de reis kunnen betalen door concerten te geven

Nous pourrions payer le voyage en donnant des concerts.

9.       Het is er meestal mooi weer.

       Il y fait beau la plupart du temps. / le plus souvent.
10.       er is een grote kans (dat)

       il y a toutes les chances (que + subjonctif)

11.       midden in de Provence/het bos

en pleine Provence/forêt

12.
een goede treinverbinding

-    de bonnes communications
                                                             ferroviaires

· cette ville est bien desservie

· il y a un train direct de Paris à Avignon

13.      Ik hoop dat onze vakanties (minstens ten dele) samenvallen.

J’espère que nos vacances tomberont dans la même période.


    qu’au moins une partie de nos vacances tombera…
14.       Dat komt goed uit (qua tijd)

Cela tombe bien.

15. mijn vakantieperiode

la période de mes vacances
16. We zouden elkaar kunnen ontmoeten.
Nous pourrions nous rencontrer.
On pourrait se rencontrer.

Pas het wederkerend voornaamwoord dus altijd aan aan het onderwerp!
(niet: nous pourrions se rencontrer)


17. Na een woord van hoeveelheid volgt altijd de (geen des!)

Il y aura beaucoup de touristes.
On organise beaucoup d’activités culturelles.


18. Als er meer bijzinnen afhankelijk zijn van één voegwoord, moet je dit voegwoord herhalen door que. Als het voegwoord si is, volgt na het herhalende que een subjonctif:

Je choisirais Avignon parce que c’est en pleine Provence et que les environs ne sont pas trop montagneux.

Si tu as envie de m’accompagner et que tu ne sois pas malade, je te chercherai à la gare.


19. Hoe gaat het met jou?
Geen avec gebruiken!!

Comment vas-tu?
Moi, je vais bien.


20. attendre = wachten op

Ik wacht ongeduldig op je brief.
J’attends ta lettre avec impatience.
Voorbeeldbrief

Rotterdam, le 15 octobre 2007
Cher Paul,

Tu te rappelles que nous nous sommes rencontrés dans un camping à Saint-Tropez? C’était très sympa, surtout quand nous avons fait de la musique. Nous avons impressionné tout le camping!


Comment vas-tu maintenant? Je me rappelle que tu as proposé de parcourir la France en vélo. Tu veux toujours y aller avec moi? Je pense que ce serait très sympa. J’ai envie de jouer de la guitare avec toi! En plus, c’est une bonne façon de gagner de l’argent, comme des musiciens ambulants!

Le Midi m’attire le plus, parce qu’il y a une bonne chance qu’il fasse beau. En plus, il y a beaucoup de touristes: nos concerts attireront un grand public. A mon avis, Avignon est un bon point de départ. Qu’est-ce que tu en penses? Avignon est situé au centre de la Provence et les environs ne sont pas montagneux. C’est favorable, car nous serions en vélo.

J’aurai des vacances du 1er au 31 juillet. J’espère que cela tombe bien et que tu auras aussi des vacances dans cette période. Réponds-moi bientôt. J’attends ta lettre avec impatience.

Amitiés,

Lotte van ter Toolen

Opmerkingen bij briefopdracht 5
1.
het toneel(spelen)



het toneel(podium)


le théâtre




la scène


toneelspelen, acteren


opkomen


faire du théâtre



entrer en scène


ik ben dol op toneel


j’adore le théâtre

2.
ik heb gehoord dat...


j'ai appris que



(vernomen)


j'ai entendu dire que


(gerucht: horen zeggen)

3.
beaucoup  kan niet nader gespecificeerd worden, dus niet:


* très beaucoup

maar bv.
énormément


* trop beaucoup

maar

trop


laten volgen door de!


resumerend:


veel



beaucoup (de)


erg veel


énormément (de)


teveel



trop (de)


even veel


autant (de)


zoveel



tant (de)

4. ik zou het leuk vinden om…

cela me plairait de…

(niet plaît: dan doe je het nu al!)

5. in de tweede helft van juli

pendant la seconde moitié de juillet

6. een rol spelen in een (toneel)stuk

jouer un rôle dans une pièce (de théâtre)

7. ik ben bereid om…

je suis prêt(e)/disposé(e) à…

8. helpen met decors opbouwen en afbreken

aider à monter et à démonter les décors
(niet démolir = slopen; détruire = vernietigen!)

9.
de regisseur


de regisseurs


le metteur-en-scène
les metteurs-en-scène


het toneelstuk

de toneelstukken


la pièce de théâtre

les pièces de théâtre


het toegangskaartje

de toegangskaartjes


le billet d’entrée

les billets d’entrée

10.       dat is geen probleem

cela ne pose pas de problème

11.
een restaurant waar veel artiesten komen


un restaurant fréquenté par des artistes

voorbeeldbrief 






gemaakt door Fleur Praal

Cappelle, le 12 octobre 2002

Madame,/ Monsieur,
Je suis Fleur Praal, j’habite à Capelle, une petite ville pas loin de Rotterdam, aux Pays-Bas.

J’ai dix-sept ans et je suis en terminale du lycée Montessori à Rotterdam. J’espère passer mon bac à la fin de cette année. Depuis quelques années j’adore le théâtre.

Mon professeur de français m’a appris qu’à Avignon on organise des stages pour des jeunes qui s’intéressent au théâtre. Je voudrais bien participer à un de ces stages du 15 au 31 juillet. Si c’est possible, j’aimerais être logée dans l’établissement du CEMEA à Avignon.

Est-ce qu’il est possible pour moi, comme étrangère, de jouer un (petit) rôle dans la représentation théâtrale internationale qu’on organisera dans le cadre du Festival d’Avignon ?

Je parle assez bien le français et j’ai souvent participé aux représentations théâtrales à l’école.

Est-ce que le CEMEA pourrait m’aider à entrer en contact avec des acteurs, des metteurs-en-scène et des auteurs dramatiques ? Je suis disposée à faire des travaux comme par exemple contrôler des billets d’entrée ou construire et démonter des décors, afin que je puisse rencontrer des artistes.

J’espère que je pourrai / J’espère pouvoir participer au stage à Avignon. Pourriez-vous me répondre au plus vite ? Et pourriez-vous me communiquer les frais et les conditions de paiement aussi ?

Dans l’attente de votre réponse, je vous prie, Madame, Monsieur, de croire à mes sentiments les meilleurs.

Fleur Praal
Een laatste oefening…

	situatie:

Komende zomer wordt er in Parijs een grote multimediatentoonstelling gehouden rondom de Nederlands-Franse schilder Van Gogh. De organisatie heeft veel vrijwilligers nodig uit Frankrijk en Nederland die allerlei werkzaamheden willen verrichten in de zes maanden dat de tentoonstelling loopt. Jij bent klaar met je eindexamen en weet nog niet wat je wilt gaan studeren. Het lijkt je een hele goede ervaring om als vrijwilliger te werken in het kader van deze tentoonstelling.




1. Schrijf een passende opening waarin je beleefd vertelt wat de aanleiding is voor het schrijven van je brief.


2. Stel jezelf beleefd voor (naam, leeftijd, geslacht, nationaliteit, opleiding)


3. Vertel dat je graag in aanmerking zou komen voor het vrijwilligerswerk. 


4. Zeg dat het je leuk zou lijken om …. te doen (bedenk zelf een soort werk, bijvoorbeeld Nederlandse gasten rondleiden, kaartjes controleren…)


5. Leg uit waarom je denkt geschikt te zijn voor dit werk.


6. Vertel iets over je vaardigheden in het Frans.


7. Druk de hoop uit dat je iets zult leren van je vrijwilligerswerk. Bedenk twee dingen.


8. Spreek je verbazing uit over het feit dat zo weinig jongeren geïnteresseerd zijn in kunst.


9. Dring beleefd aan op een snel, hopelijk positief, antwoord.


10. Schrijf een slotformule waarin je alvast bedankt voor de medewerking.
� niet teveel herhalen!


� Hier ontbreekt iets.
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